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PL|HU|CZ| SK|SLO| RO| HR/BIH| SRB LT |LV| EST | UA |RU | BG | AL| NO | FI| DK |SE | EL

PL Podwieszana pétka | HU Felsé fiiggé polc | (Z Horni zavésnd police | SK Horna zavesna polica | SLO Zgornja viseca
polica | RO Raft suspendat superior | HR/BIH Nadglavna vise¢a polica | SRB Gornja viseca polica | LT Virdutiné
pakabinama lentyna | LV Aug3éjais piekaramais plaukts | EST Ulemine riputatav riiul | UA BepxHa nigBicxa
nonuua | RU BepxHas noagecHas nonka | BG fopen Bucaw pagr | AL Raf i sipérm i varur | NO @vre hengende
hylle | FI Ylariippuva hylly | DK @verste hangende hylde | SE Ovre hingande hylla | EL Kpepaoti pagiépa

PL INSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA | HU OSSZESZERELESI ES HASZNALATI
UTMUTATO | CZ NAVOD K MONTAZI A POUZITI | SK NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE
| SLO NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO | RO INSTRUCTIUNI DE MONTAJ $I
UTILIZARE | HR/BIH UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU | SRB UPUTSTVO ZA MON'[Q?U
| KORISCENJE | LT MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA | LV MONTAZAS
UN LIETOSANAS INSTRUKCUUA | EST PAIGALDUS- JA KASUTAMISJUHEND
| UANOCIBHWUK MO MOHTAXY | EKCIAYATALYIT | RU PYKOBOACTBO MO MOHTAXY
N SKCTNYATALIAN | BG MOATOTOBKA HA MACTOTO 3A MOHTAM | AL UDHEZIMET
PER MONTIMIN DHE PERDORIMIN | NO VEILEDNING FOR MONTERING 0G BRUK
| FI KOKOAMINEN JA KAYTTOOHJE | DK SAMLEVEJLEDNING | SE MONTERING OCH
BRUKSANVISNING | EL OAHTIEZ LZYNAPMOAOTHZHE KAI XPHIHX

PL WAZNE! PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTAC' ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO
STOSOWANIA. UWAGI | OSTRZEZENIA — NALEZY PRZECZYTAC PRZED MONTAZEM.
| HU FONTOS! KERJUK FIGYELMESEN ELOLVASNI! MEGGR.I.ZNI KESOBBI
FELHASZNALAS CELJABOL. MEGJEGYZESEIS ES FIGYELMEZTETESEK — 0SSZESZERELES
ELOTT FIGYELMESEN ELOLVASNI. | CZ DULEZITE! POZORNE PRECTETE TENTO NAVOD!
ZASCHOVAT PRO POZDEJSI POUZITI. UPOZORNENI A VYSTRAHY — PRECTETE SI PRED
MONTAZI. | SK DOLEZITE! POZORNE PRECITAJTE TENTO NAVOD! USCHOVAJTE PRE
BUDUCE POUZITIE. UPOZORNENIA A VYSTRAHY — PRECITAJTE SI PRED MONTAZOU.



| SLO POMEMBNO! PROSIMO PREBRATI PREVIDNO! SHRANITE ZA UPORABO V PRIHODNOSTI.
OPOMBE IN OPOZORILA — PREBERITE PRED MONTAZ0.| RO IMPORTANT! VA RUGAM CITITI
CU ATENTIE! PASTRATI PENTRU FOLOSIREA ULTERIOARA. OBSERVATII 3 AVERTIZARI
= CITITI INAINTE DE MONTARE. | HR/BIH VAZNO! PROCITAJTE PAZLJIVO! SACUVATI ZA
BUDUCU UPOTREBU. NAPOMENE | UPOZORENJA — PROCITATI PRIE POCETKA MONTAZE.
| SRBVAZNO! PROCITAJTE PAZLJIVO! SACUVAJTE ZA KASNIJE KORISCENJE. NAPOMENE
| UPOZORENJA — PROCITATI PRED POCETAK MONTAZE. | LT SVARBU! PRASOME ATIDZIAI
PERSKAITYTI! ISSAUGOTI VELESNIAM NAUDOJIMUL. PASTABOS IR |SPEJIMAI — PERSKAITYTI
PRIES MONTAVIMA, | LV SVARIGI! LUDZAM UZMANIGI IZLASIT! SAGLABAT TURPMAKAI
LIETOSANAI. PIEZIMES UN BRIDINAJUMI - IZLASIT PIRMS UZSTADISANAS. | ESTTAHTIS!
LUGEGE TAHELEPANELIKULT! HOIDKE ALLES HILISEMAKS KASUTUSEKS. MARKUSED JA
HOIATUSED — LUGEGE ENNE KOKKUPANEKUT HOOLIKALT LABI.| UA BAM/TUBO! IPOXAHHA
YBAMHO NMPOYMTATIA! 3bEPETTN 1A NOJAbLLOIO [0BIAKOBUI. MPUMITKMU TA
MONEPEAMEHHA - bY[lb IACKA, YBAXHO I'IPO‘II/ITAI/ITEI'IEPEIISBIPU,I | RUBAXHO!
MPOCbBA BHUMATENBHO MPOYUTATb! COXPAHUTD [N JIANBHENLLETO UCMOTb30BAHIAA.
MPYMEYAHUA 11 NPENYNPEMOEHUA — NPOYUTAWUTE BHUMATENBHO MEPEN CBOPKON.
| BG BAMHO! MPOYETETE BHWUMATENHO! 3AMA3ETE 3A MO-HATATBHYHATA
YNOTPEBA. BENEMKHN U NPEAYNPEMAEHNA — NPOYETETE NPEAU MOHTAX. | AL
ME RENDESI. JU LUTEMI TI LEXONI UDHEZIMET ME KUJDES! RUAJENI PER REFERIM NE TE
ARDHMEN. SHENIME DHE VEREJTJE —JU LUTEMI LEXOJENI ME KUJDES PARA MONTIMIT.
|NOVIKTIG! LES NGYE! OPPBEVAR FOR FREMTIDIG BRUK. ADVARSLER — LES NOYE FOR
MONTERING. | FI TARKEAA! LUE HUOLELLISESTI! SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN.
VAROITUKSET — LUE HUOLELLISESTI ENNEN KOKOAMISTA. | DK VIGTIGT! BEDES LAST NOJE
IGENNEM! GEM TIL SENERE BRUG. ADVARSLER — LAS GRUNDIGT FOR MONTERINGEN.
| SEOBS! LAS NOGA! SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS. VARNINGAR — LAS NOGA IGENOM FORE
MONTERING. | EL ZHMANTIKO! MAPAKAAOYME AIABAXTE NPOZEKTIKA! AIATHPHITE
A MEAAONTIKH ANAOOPA. MAPATHPHZEIX KAI MPOEIAOMOIHZEIX — AIABAXTE
MPIN TH ZYNAPMOAOTHZH.

PL Wytacznie do uzytku domowego. Czyszczenie: letnia woda z dodatkiem detergentu i migkka szmatka. Akcesoria niezataczone. | HU Kizardlag otthoni hasznalatra. Tisztitas: langyos
mosdszeres vizzel és puha torl6kendével. A termék tartozékokat nem tartalmaz. | (Z Vjhradné k domacimu pouZiti. Cisténi: viaznou vodou s pridavkem detergentu a mékkym hadikem.
Prislusenstvi neni pfilozeno. | SK Len pre domace pouiitie. Cistenie: vlaznou vodou so saponatom a mékkou handrickou. Prislusenstvo nie je stcastou dodavky. | SLO Samo za
hisno uporabo. Cis¢enje z mlako vodo z detergentom in mehkom krpom. Orodja in dodatko niso vkljueni. | RO Numai pentru uz casnic. Curatarea: cu apa calduta cu detergent si
panza moale. Uneltele si accesoriile nu sunt incluse. | HR/BIH Samo za upotrebu u domacinstvu. Ciscenje mlakom vodom s deterdentom i mekanom krpom. Alati i dodaci nisu ukljuceni.
| SRB Iskljucivo za kuénu upotrebu. CiScenje: toplom vodom sa dodatkom deterdzenta i mekom krpom. Alat i pribor nisu ukljuceni. | LT Tik buitiniam naudojimui. Valymas:
minkstu skuduréliu, Situ vandeniu su valymo skysiu. Rinkinyje néra. | LV Tikai lietosanai majsaimnieciba. Tiri$ana: ar mikstu dranu samitrinatu remdena adeni, kuram pievienots
mazgasanas lidzeklis. Aprikojums nav pievienots. | EST Kasutamiseks tiksnes kodumajapidamises. Puhastamine: sooja vee, detergendi ja pehme lapiga. Tarvikuid ei ole komplektis.
| UA inst noGyToBoro BUKopUCTaHH. PekomeHAaLii no fOrnAAY: YUCTUTY 32 LONOMOTOI0 M'AKOT CepBETKY Tennolo BOA0I0 3 J0AaBaHHAM MUMio4oro 3aco6y. IHcTpymeHTH
Ta aKcecyapu He BX0AATb 0 KommnekTy. | RU [ind 6biToBoro Ucnonb3oakwa. PekomeHZaLmm o yXofy: YMCTUTS C MOMOLLbH MATKOIA TKaHeBOI CandeTku Tennoii Bogoii ¢ fobasneHmnem
MotoLLiero cpefcTBa. MHCTPYMEHTbI 1 akceccyapbl He BXOLAT B KOMMNeKT. | BG MpepumHo 3a gomaluHa ynotpeda. MouncTBaHe: ¢ xnajKka Boja, NOYMCTBALLO CPeACTBO M MeKa
rb6a. Akcecoapute He ca BKnoueHu. | AL Vetém pér pérdorim né shtépi. Pastrimi: me ujé té vakét dhe detergjent dhe njé peceté té buté. Aksesorét nuk pérfshihen. | NO For bruk i hjemmet.
Produktet skal kun rengjores med sape, vann og en myk klut. Tilbehgr er ikke inkludert. | FI Kotikéyttoon. Puhdistukseen saa kéyttad ainoastaan saippuaa, vettd ja pehmea liinaa.
Lisatarvikkeet eivat sisally pakkaukseen. | DK Til brug i hjemmet. Produktet bor kun rengores med sabe, vand og en blad klud. Tilbehor er ikke inkluderet. | SE For hemmabruk.
Produkten bor endast rengdras med tval, vatten och en mjuk trasa. Tillbehdr ingar ej. | EL Mévo yta owakij Xprion. KaBapiopdg: pe YMapo vepo, fjmo amoppunavTiké kat éva pahako
navi. Aecovdp dev mepihappavovrar.
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PL Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznac sie z instrukcja. Montaz wszystkich elementéw powinien by¢ wykonany zgodnie z instrukcja. Nie nalezy pomija¢ zadnego z etapdow.
| HU Az Gsszeszerelés megkezdése elGtt ismerkedjen meg az itmutatéval. Az elemek Gsszeszerelését az itmutatonak megfelelGen kell végrehajtani. Az dsszeszerelés egyik
szakaszat sem szabad kihagyni. | (Z Pfed zahdjenim montdZe si piectéte tento ndvod. Montaz veskerych dili musi byt provedena podle ndvodu. Nevynechévejte Zadnou z fézi. | SK Pred montazou
obozndmte sa s ndvodom. Montaz vSetkych komponentov by mala byt vykonana v siilade s navodom. Nevynechavajte Ziadne kroky. | SLO Pred montaZo preberite navodila. Vse
elemente je treba montirati skladno z navodili. Ne spregledajte nobenega koraka. | RO inainte de a incepe montajul cititi instructiunile. Montajul tuturor pieselor trebuie realizat in
conformitate cu instructiunile. Nu omiteti nicio etapa. | HR/BIH Prije montaze procitajte upute. Montaza svih dijelova mora biti izradena u skladu s uputama. Ne zaobilaziti nikakve korake.
| SRB Pre montaze procitajte uputstva. Montaza svih delova treba da bude obavljena u skladu sa uputstvom. Ne preskacite bilo koji od koraka. | LT Pries montavima reikia susipaZinti
su instrukcija. Visy elementy montavimas turi bati atliktas pagal instrukcija. Negalima praleisti nei vieno etapo. | LV Pirms montazas sakuma nepiecieSams iepazities ar instrukciju. Visu
elementu montazu nepiecieSams veikt saskana ar instrukciju. Nedrikst izlaist nevienu posmu. | EST Enne paigaldamise alustamist tutvuge juhendiga. Koikide elementide paigaldamist
tuleb teostada vastavalt juhendile. Arge jiitke vahele iihtegi etappi. | UA Mepiu Hix npucrynaTi 40 MOHTay, He06XifHO 03HAMOMUTUCA 3 IHCTPYKLi€l0. MOHTaX YCiX enemMeHTiB Ma€
OyTu BUKOHaHMi 3rifHo 3 iHCTpYKLieto. MopeH 3 eTaniB MoHTaXKy He Mae GyTu mponywienmit. | RU Mpexze uem npuctynatb k MOHTaxy He0GX0AUMO 03HAKOMMTBCA € PYKOBOLCTBOM.
MoHTaX BCeX 3n1eMeHTOB JoMKeH ObiTb BbIMONHEH COMNACHO PYKOBOACTBY. Hil OBUH 3 3TanoB He JomxeH Gbib nponyieH. | BG Mpeau 3anouBaHe Ha MOHTaxa 3afb/KUTENHO (e
3ano3HaiiTe C MHCTPYKUMATA. MOHTaXbT Ha BCUYKK eneMeHTH TpA6Ba ia 6bAe M3BbpLUEH CbINacHo MHCTpYKLuATa. He TpAa6Ba Aa ce U36ArBa unu cnecTsiBa HUKOI OT eTanute.
| AL Lexoni udhézimet para se té vazhdoni me montimin. Montimi i té gjithé pérbérésve duhet té béhet né pérputhje me udhézimet. Mos kapérceni asnjé nga hapat. | NO Far du begynner
monteringen, les instruksjonene. Monter alle delene i henhold til instruksjonene i denne veiledningen. Ikke hopp over noen trinn. | Fl Ennen kuin alat koota, lue ohjeet. Kokoa kaikki
osat tdssd kéyttiohjeessa olevien ohjeiden mukaisesti. Al jaté mitaan vaihetta véliin. | DK For du begynder monteringen, lees instruktionerne. Saml alle dele efter anvisningerne i denne
manual. Spring ikke nogen skridt over. | SE Innan du pabrjar monteringen, I instruktionema. Montera alla delar enligt anvisningarna i denna handhbok. Hoppa inte Gver ndgra steg. | EL Mipw
Eexwijoete T cuvappoldynon, Stapdote mpooekTika Tig 0dnyicc. H ouvappoldynon oAwv Twv e€aptnudtwy mpémel va mpaypatomowei cOp@wva pe Tig 0dnyieg. Aev mpémet
vamapaheipOsi kavéva amo Ta fpata.

PL Wszystkie elementy nalezy wyciagnac z opakowania (-an) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dla tatwiejszej identyfikacji czesci oznaczone s literami. | HU Az dsszes
elemet ki kell vennia csomagolas(ok)bal és lehelyezni egy eldzdleg kialakitott feliiletre. Az alkatrészeket a konnyebb beazonositas céljabol betiikkel megjeldltiik. | (Z Veskeré
dily vyjméte z obalu/obalii a rozlozte na predem pfipravenou pracovni plochu. Jednotlivé dily jsou pro snadnéjsi orientaci oznaceny pismeny. | SK VSetky prvky musia byt vybraté z obalu (-ov)
arozloZené na vopred pripravenej pracovnej ploche. Pre lahsiu identifikaciu sii diely oznacené pismenami. | SLO Vse elemente potegnite iz embalaze (embalaz) ter jih poloZite na prej
pripravljeni delovni povrsini. Elementi so oznaceni z érkami za laZjo identifikacijo. | RO Toate piesele trebuie scoase din ambalaj (-aje) si agezate pe suprafata pregatitain prealabil pentru
lucru. Pentruidentificarea mai facila piesele sunt marcate cu litere. | HR/BIH Svi predmeti moraju bitiizvuceni iz pakiranjai rasprostrtina prethodno pripremljenu radnu povrsinu. RadilakSeg
prepoznavanja dijelovi su oznaeni slovima. | SRB Sve delove izvadite iz pakovanja i stavite na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Za lak3u identifikaciju delovi su oznaceni
slovima. | LT Visus elementus reikia iSimti i$ pakuotés (-¢iy) ir sudéti ant anksciau darbui paruosto pavirsiaus. Norint palengvinti identifikavima dalys yra pazymétos raidémis. | LV Visus elementus
nepiecieSams iznemt no iepakojuma (-iem) un izvietot uz ieprieks sagatavotas darba virsmas. Identifikacijas atvieglosanai dalas ir apzimétas ar burtiem. | EST Vtke kik
elemendid pakendi(te)st ja pange need eelnevalt tddks ettevalmistatud pinnale. Identifitseerimise lihtsustamiseks on osad mérgistatud tahtedega. | UA Yci npegmeTin matoTb 6yTu BUTATHYTI
3 ynakoBKk#M (-0K) i po3knajieHi Ha 3a3fianeriab nigrotToBneHiii po6ouii noBepxHi. [inA nonerweHHA ineHTudikaLli yacTMHM No3HaueHi 6ykBamu. | RU Bce npeameTbl AOMKHDI
BbITb U3BNEUeHbI 13 YNaKOBKH (-0K) 1 pa3noXeHbl Ha 3apaHee MOAToTOBAEHHOI paboueii noBepxHOCTYL. [ind obneryexna uaeHTUOUKaLWY YacTy 0603HaueHbl GykBami. | BG Bcuuku enemenTy
TpA6Ba Aa ce M3BapAT OT ONAaKOBKaTa (ONaKOBKUTE) 1 Aia ce pa3nonoxaT Bbpxy npeAiBapuTenHO NOATOTBEHaTa 3a paboTa NOBbLPXHUHA. 3a NO-NECHOTO UM Pa3no3HaBaHe,
yactute ca o6o3nauenn c byksu. | AL Higni té gjithé pérbérésit nga paketimi dhe vendosini né sipérfagen e pérgatitur mé paré. Pjesét jané té shénuara me shkronja pér identifikim mé té
lehté. | NO Ta alle delene ut av pakken(e) og spre dem ut pa en ryddig arbeidsflate. Det er trykket kodebokstaver pa alle delene, sa de er lette & identifisere. | Fl Ota kaikki osat
pakkauksesta ja levitd ne puhtaalle tydtasolle. Jokaisessa osassa on tunnistekirjaimet, joiden avulla ne on helppo tunnistaa. | DK Fjern alle dele fra pakken/pakkerne, og spred dem ud pa en
ren arbejdsflade. Kodebogstaver er trykt pa hver del for nem identifikation. | SE Ta fram alla delar frén forpackningen(s) och sprid ut dem pd en ren arbetsyta. Kod-bokstaver finns tryckta
pa varje del for enkel identifiering. | EL‘OMa ta e€aptijpata mpémet va apaipeBouv amé T ouckevacia kat va TomoBetnBodv o€ pia kabBapii emgdvela epyaciac. fpdppara-Kundikoi
AMOTUITVOVTAL TAVW G€ KAOE eEApTNHA yla EUKOAGTEPN AvayvwpIoT).

PL WYMAGANE NARZEDZIA | HU SZUKSEGES SZERSZAMOK | CZ POTREBNE NARADI | SK POTREBNE NARADIE | SLO POTREBNO ORODJE | RO UNELTE NECESARE | HR/BIH POTREBAN ALAT
| SRB POTREBAN ALAT | LT REIKALINGI JRANKIAI | LV NEPIECIESAMIE INSTRUMENTI | EST VAJALIKUD TOORIISTAD | UA HEOBXIAHI IHCTPYMEHTM | RU HEOBXOAUMbIE MHCTPYMEHTbI
| BG HYMXHW MNHCTPYMEHTH | AL VEGLAT E NEVOJSHME | NO N@DVENDIG VERKT@Y | FI TARVITTAVAT TYOKALUT | DK NGDVENDIGT VARKT@J | SENODVANDIGA VERKTYG | EL AMATTOYMENA

HRF =@ T s B

PL CZESCI| HU RESZEI | CZ DILY | SK CASTI | SLO ELEMENTI | RO PIESELE | HR/BIH DIJELOVI | SRB DELOVI | LT DALYS | LV DALAS | EST ELEMENDID | UA YACTMHM | RU YACT | BG YACTH | AL PJESET
| NO DELER | FI OSAT | DK DELE | SE DELAR | EL EEAPTHMATA

PLW przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia czesci przed montazem, prosimy nie zwraca¢ produktu, tylko skontaktowac sie z Dziatem Obstugi Klienta dystrybutora produktu. Opakowanie moze
zawierac dodatkowe mate czesci do wykorzystania jako czesci zamienne. | HU Amennyiben a termék dsszeszerelése eldtt hianyzo vagy sériilt elemet észlel, kérjiik ne kiildje vissza a
terméket, hanem lépjen kapcsolatba a termék forgalmazojanak Ugyfélszolgalati Osztalyaval. A csomagolasban tovabbi apré alkatrészek is lehetnek, amelyek potalkatrészként
hasznalhatok fel. | (Z Pokud zjistite poskozené ¢i chybéjici dily jesté pied montzi, produkt nevracejte, ale obratte se na Zkaznické oddéleni distributora produktu. Baleni mize obsahovat dalsi
malé prvky pro pouZiti jako ndhradni dily. | SKV pripade zistenia chybania alebo poskodenia dielov pred montazou, prosime nevracajte produkt, ale kontaktujte Zakaznicky servis
distribiitora vyrobku. V baleni samdzu nachadzat dodatoéné malé diely, ktoré sa mézu poutit ako nahradné diely. | SLO Ce pred montaZo ugotovite, da neki elementi manjkajo oziroma
50 poskodovani, prosimo, da se obrnete na Oddelek za storitve za stranke Distributerja izdelka, ne pa izdelek vrnete. Pakiranje lahko vsebuje dodatne majhne dele, ki jih lahko uporabite kot rezervne
dele. | RO In cazul in care se constata lipsa sau defectarea unei piese inainte de montaj, va rugam sa nu returnati produsul ci sa luati legatura cu Departamentul de Relatii cu
Clientii al distribuitorului produsului. Pachetul poate contine piese mici suplimentare care pot fi utilizate ca piese de schimb. | HR/BIH U slucaju nestalog dijela ili oStecenja nekog
dijela prije montaZe, nemojte vratiti proizvod, samo kontaktirajte Sluzbu za korisnike distributera proizvoda. Pakiranje moZe sadrzavati dodatne sitne dijelove sa namjenom kao zamjenski dijelovi.
| SRB Ako pre montaZe konstatujete nedostatak ili oStecenje delova, molimo ne vracajte proizvod, samo kontaktirajte Korisnicki servis distributera proizvoda. Ambalaza moze
sadrzavati dodatne sitne delove sa namenom kao zamenski delovi. | LT Pastebéjus kokius nors trikumus ar daliy pazeidimus prie$ montavima, prasome negrazinti produkto, tik susisiekti su
produkto platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi. Pakuotéje gali bati papildomy smulkiy daliy, skirty naudoti kaip atsargines dalis. | LV Gadijuma, ja pirms montazas tiks konstatéti detalu
defekti vai bojajumi, lidzam produktu neatdod, tikai kontaktéties ar produkta izplatitaja Klientu Apkalposanas Dalu. lepakojuma var but papildu mazas detalas, izmantosanai
ka rezerves dalas. | EST Osade puudumise voi kahjustuste avastamisel enne paigaldamist &rge tagastage toodet, vaid vétke Gihendust toote turustaja Klienditeenindusosakonnaga. Pakend vdib
sisaldada varuosadena kasutatavaid taiendavaid véikesi elemente. | UAY pa3i BusiBneHHs secpeKty abo noLukopeHHA 40 noyatky 36MpaHHs, 6yAb-nacka, He noBepraiite BUpi6, npocTo
38'AKiTb(A 3 Bippinom 06cnyroByBaHHA nokynuis aucTpu6’iotopa npoayKTy. YnakoBKa Moxe MicTUTH 0AaTKOBI APiGHi feTani Ana BUKOPUCTAHHA B AKOCTI 3anacHMX YacTUH.
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| RU B ctyuae BbisiBneHs edekTa uiv NOBPEXIEHNA 40 MOHTaXa, N0XanyiicTa, He BO3BPaLLQiTe NPOZYKT, NPOCTO (BAXUTECH ¢ 0TAEN0M 06CyKMBaHIA NOKynaTeneii AUCTpUGbIOTOpa NPOYKTa.
YnaKoBKa MOXET CoAepaTb A0NONHHUTENbHbIE HEBOMbLUME AeTan ANA UCNONb30BaHIA B KauecTBe 3anmacHbix uacteii. | BG Mpu ycTaHOBABaHe Ha NUMca UV NoBpeAa Ha YacTuTe Npeay
MOHTaX — He BpblLLaiiTe NPoAyKTa, a ce cBbpieTe ¢ 0TAeN No KNMeHTCKU cepBu3 Ha fiuctpubyTopa Ha npoaykTa. OnakoBKaTa MoXe Aia CbAbpiKa AONbAHUTENHN MaNKu YacTu
3a M3no03BaHe KaTo cMeHHM yacTu. | AL NE rast t€ mungesave apo demtimit té pjesémarrésve para montimit-ju lutem t& mos e ktheni produktin nga vetém kontaktonishérbimin e konsumatorit
té distributorit. Paketimi mund té pérfshijé pjesé té vogla shtesé pér pérdorim si pjesé rezervé. | NO Vennligst ikke returner varen hvis en del skulle mangle eller vaere delagt for montering,
men ta kontakt med forhandlerens kundeservice i stedet. Pakken kan inneholde noen ekstra smadeler som kan brukes som reservedeler. | FI Mikdli havaitset puuttuvia tai
vaurioituneita osia ennen kokoamista, dlé palauta tuotetta kauppaan vaan ota yhteytté jakelijan asiakaspalveluun. Pakkaus voi siséltad joitakin ylimaéréisia pienid osia varaosiksi. | DK I tilfeelde af
manglende eller beskadigede dele for montering — skal produktet ikke returneres. Kontakt i stedet forhandlerens kundeservice. Der kan veere ekstra sma dele i pakken til brug
som reservedele. | SEOm det saknas delar eller om delar &r skadade fore montering — skicka inte tillbaka produkten, utan kontakta istallet distributérens kundtjénst. Frpackningen kan innehalla
nagra extra smadelar for anvandning som reservdelar. | EL Z& mepimtwon Stamiotwong éENenpng i {npdg e€aptipatog mpiv amé T cuvappodynon, mapakahoUpiE Iy EMOTPEPETE TO
npoiov, ah\d emkowwviote pe To Tuijpa E§ummpémong Nehatwv Tov Atavopéa Tou mpoiovtog. H cuokevacia pmopei emiong va mepiéyel emmhéov npooBeta pukpa e§aptipara
TIOU [ITOPOUY Va Xprotpomotn 0oV w¢ avtaAAakTIkd.

PL Sposéb montazu (rysunki) oraz wykaz czesci znajdujq sie w gtéwnej instrukgji. | HU Az Gsszeszerelés mddja (rajzok) és az alkatrészlista a fo kézikonyvben talalhatd.
| (Z Zpisob montaze (vykresy) a seznam dilii najdete v hlavnim névodu. | SK Spésob montaze (obr.) a zoznam dielov sii uvedené v hlavnom navode. | SLO Nacin montaze (rishe)
in seznam delov najdete v glavnih navodilih. | RO Modul de instalare (desene) si lista pieselor pot fi gasite in instructiunile de baza. | HR/BIH Nacin montaZe (crtezi) i spisak
dijelova nalaze se u glavnim uputama. | SRB Nacin montaze (crteZi) i spisak delova nalaze se u glavnom uputstvu. | LT Surinkimo buida (bréZinius) ir daliy sarasa rasite pagrindinéje
instrukdijoje. | LV Montazas aprakstu (raséjumus) un detalu sarakstu var atrast galvenaja rokasgramata. | EST Paigaldamise viis (joonised) ja osade loetelu on esitatud
peajuhendis. | UA Cnoci6 36upaHHa (KpecnenHs) Ta nepenik feTaneil MoXHa 3HaiiTi B ocHoBHiil iHcTpyKuii. | RU (nocob MoHTaxa (uepTexu) v nepeyeHb KOMMOHEHTOB
COZiePKaTCA B IaBHOi MHCTPyKUyy. | BG Haunh 3a MOHTax (PUCYHKM) M CIMCBK € YacTUTe ce HAMUPAT B OCHOBHATA MHCTPYKLUUA. | AL Metoda e montimit (vizatimet) dhe lista
e pjeséve mund té gjenden né udhézimet kryesore. | NO Monteringsmetode (tegninger) og deleliste finnes i hovedhandboken. | Fl Kokoonpanotapa (piirustukset) ja osaluettelo
|dytyvt paakasikirjasta. | DK Samlingsmetoden (tegninger) og styklisten findes i hovedmanualen. | SE Monteringsanvisningar (ritningar) och dellista finns i huvudmanualen. |
EL 0 Tpomo¢ ouvappohdynong (oxédia) kadw¢ kat o Kardloyog Twv e§aptnpatwv Bpickovtal 6o KOpLo yxelpidio odnytwv.

PL Okres| rozmiar dla swojego domku i postepu;j zgodnie z instrukcjami dla swojej konfiguracji. | HU Hatarozza meg a szerszamos héz méretét, és kovesse a konfiguracidjahoz tartozo utasita-
sokat. | (Z Urcete velikost svého zahradniho domku a postupujte podle pokyni pro svou konfiguraci. | SK Urcite velkost svojho domceka na naradie a riadte sa pokynmi pre svoju konfiguraciu.
| SLO Dolocite velikost svoje hiske za orodje in sledite navodilom za svojo konfiguracijo. | RO Identificati dimensiunea casutei pentru unelte si urmati instructiunile pentru configuratia dvs.
| HR/BIH Odredite velicinu svoje kucice za alat i slijedite upute za svoju konfiguraciju. | SRB Odredite velicinu svoje kuce za alat i pratite uputstva za svoju konfiguradiju. | LT Nustatykite savo jrankiy
namelio dydj ir vadovaukités instrukcijomis, skirtomis jisy konfigaracijai. | LV Nosakiet savas instrumentu majinas izméru un ievérojiet noradijumus savai konfiguracijai. | EST Maarake oma
tooriistakuuri suurus ja jérgige oma konfiguratsiooni juhiseid. | UA BusHaute po3mip cBoro capato ans iHCTpyMeHTIB Ta AOTpUMYiiTech IHCTPYKLil Ana cBo€i Kondirypauii. | RU Onpegenute
pa3mep CBOEro JOMIKa AN1A MHCTPYMEHTOB M CeyiiTe MHCTPYKUMAM ANA CBoeid KoHurypauvu. | BG OnpefieneTe pa3mepa Ha BallaTa KbLLM4Ka 3a MHCTPYMEHTH U ClefiBaiiTe MHCTPYKLUUTe
3a Bawwata koHdurypaums. | AL Pércaktoni madhésiné e depos pér vegla dhe ndigni udhézimet pér konfigurimin tuaj. | NO Identifiser starrelsen pa skjulet og folg instruksjonene for din kon-
figurasjon. | Fl Méarité vajan koko ja noudata ohjeita oman kokoonpanosi mukaan. | DK Identificer starrelsen pa skuret og falg instruktionerne for din konfiguration. | SE Identifiera storleken
pa skjulet och folj instruktionerna for din konfiguration. | EL KaBopiote to péyeBog Tn¢ amoBijkng kijmov Kat akohouBijoTe Tig 0dnyieg yia T Stapoppwen .

Vi \ \ J




PL Umies¢ podwieszang potke w dowolnym z dostepnych miejsc | HU Helyezze a felsé fiiggd polcot barmelyik elérheté pozicioba | (Z Umistéte horni zavésnou polici do
libovolné z dostupnych pozic | SK Umiestnite hornu zavesnii policu do fubovolnej z dostupnych pozicii | SLO Namestite zgornjo viseo polico v katero koli od razpolozljivih
pozicij | RO Plasati raftul suspendat superior in oricare dintre pozitiile disponibile | HR/BIH Postavite nadglavnu visecu policu u bilo koju od dostupnih pozicija | SRB Postavite
gornju visecu policu u bilo koju od dostupnih pozicija. | LT Padékite virSutine pakabinama lentyna j bet kuria i§ galimy pozicijy | LV Novietojiet augséjo piekaramo plauktu
jebkura no pieejamajam pozicijam | EST Paigutage ilemine riputatav riiul tikskdik millisesse saadaolevasse asendisse | UA Po3micTiTb BepXHio nigBicHy nonuwto B 6yab-AKiil i3
AOCTYNHUX no3uwjii | RU PasmecTuTe BepXHioto MoAiBeCHYIo MOJKY B Nto6oii u3 ZoCTyNHbIX no3uuuit | BG MocTaBeTe ropHna BucALy padT B KOATO M Aa € OT HANNYHWUTE NO3ULUN
| AL Vendosni raftin e sipérm té varur né ciléndo nga pozicionet e disponueshme | NO Plasser den gvre hengende hylleni en av de tilgjengelige posisjonene | I Aseta ylariippuva
hylly mihin tahansa saatavilla olevaan asentoon | DK Placer den gverste haengende hylde i en af de tilgengelige positioner | SE Placera den dvre hangande hyllan i ndgon av de
tillgangliga positionerna | EL TomoBetijoTe TNV KpEPaoTH pagiépa o€ omotadimote amd Tig Srabéopeg Béoeig




PL Obcigzenie maksymalnie do: | HU Terhelhetdség max: | (Z Zatizeni — maximélné do: | SK ZataZenie maximalne do: | SLO Obremenitev znasa do: | RO Sarcina maxima:
| HR/BIH Opterecenje maksimalno do: | SRB Opterecenje maksimalno do: | LT Maksimali apkrova iki: | LV Maksimala slodze lidz: | EST Koormus maksimaalselt: | UA HaBaHTaeHHs
MaKctmanbHo go: | RU MakcumanbHas 3arpyska: | BG HatoBapBaHe makcumanHo po: | AL Ngarkesa maksimale: | NO Maksimal belastning: | FI Enimmaiskuormitus:
| DK Maksimal belastning: | SE Maximal belastning: | EL Méytato @optio:
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PL OGRANICZONA 2-LETNIA GWARANCJA / KARTA GWARANCYJNA. Podwieszana pétka ,Overhead rack” (,produkt”) zostata wyprodukowana z materiatdw wysokiej jakosci pod rygory-
styczng kontrolg i nadzorem. W razie jakichkolwiek probleméw z produktem prosimy kierowac swoje zastrzezenia do Dziatu Obstugi Klienta dystrybutora produktu. Niniejsza gwarancja
obejmuje awarie produktu powstate na skutek wad produkcyjnych lub materiatowych przez okres 2 lat od daty pierwotnego zakupu detalicznego. (Termin,wady” definiuje sie jako niedosko-
natosci, ktdre pogarszaja korzystanie z produktu). Niniejsza gwarancja nie obejmuje wad wynikajacych z normalnego zuzycia, w tym miedzy innymi zadrapan, zadrapan lub pekniec powsta-
tych podczas uzytkowania, odbarwien lub blaknie¢, rdzewienia, niewtasciwego uzytkowania, naduzy¢ w obciazeniu, przerébek, malowania, przenoszenia, transportu lub ,dziatania natury’,
w tym miedzy innymi gradu, wszelkiego rodzaju burz, zalania, powodzi i pozaréw oraz szkdd wtérnych lub przypadkowych. Montaz i obstuga domkdw Keter i/lub,,Overhead rack” niezgodny
7 zaleceniami, wytycznymi i ograniczeniami opisanymi w instrukcjach dotyczacych produktéw firmy Keter oraz uzytkowanie do zastosowar komercyjnych lub publicznych powoduja unie-
waznienie gwarangji. Po przedstawieniu dowodu zakupu i zgtoszonej reklamacji oraz pod warunkiem terminowego zgtoszenia usterki, Keter po dokonaniu oceny wymieni wadliwe czesci
produktu lub zwréci uzytkownikowi proporcjonalng czes¢ ceny zakupu metoda liniowa zamortyzowana przez okres gwarangji, poprzez Dystrybutora produktu. | HU KORLATOZOTT 2 EVES
GARANCIA / GARANCIA JEGY. Felsg fiiggd polc,Overhead rack” (,termék”) kivélé mindséqii anyagokbdl, szigorui ellendrzés és feliigyelet mellett késziilt. Ha barmilyen probléma adddik a
termékkel, kérjiik, fordulj a termék Forgalmazéjanak Ugyfélszolgalatéhoz. Az alabbi garancia a gyartasi vagy anyaghibakbol eredd termékhibakra vonatkozik, 2 évig az els6dleges kiskereske-
delmi vasarlas napjatol. A, hibak” kifejezést olyan tényezdk jellemzésére hasznéljuk, amelyek negativan befolydsoljak a termék hasznélatat. Az alabbi garancia nem terjed ki a normél elhasz-
ndlddashol eredd hibakra, beleértve, de nem kizarélagosan a hasznalathdl eredd karcoldsokat, horzsolasokat vagy repedéseket, elszinezddést vagy kifakulast, rozsddsodast, helytelen hasz-
nalatot, a rakoddssal, modositassal, festéssel, kezeléssel, szallitassal vagy ,természeti csapasokkal” kapcsolatos hibakat, beleértve, de nem kizarélagosan a jéges6t, barmilyen vihart, drvizet,
draddst és tiizet, valamint a kdvetkezményes vagy véletlen karokat. Amennyiben a Keter hdzak és/vagy a, Overhead rack” rendszerek dsszeszerelése és iizemeltetése, ha nem a Keter terméku-
tasitasokban leirt ajanlasoknak, irdnyelveknek és korlatozasoknak megfelelGen torténik, valamint kereskedelmi vagy kozcélt felhasznélds esetén a garancia érvényét veszti. A vasarlast iga-
z0l6 bizonylat és a reklamdcié bemutatésa utan, amennyiben a hiba hatériddn beliil keriil bejelentésre, a Keter a vizsgdlatot kdvetden vagy kicseréli a termék hibds alkatrészeit, vagy a ter-
mékforgalmazon keresztiil visszatériti a felhasznalénak a vételdr garanciaidd alatti ardnyosan amortizélt részét. | CZ OMEZENA DVOULETA ZARUKA / ZARUCNI KARTA. Homi zavésna
police,Overhead rack” (,vyrobek”) byl vyroben z vysoce kvalitnich materidlii pod pfisnou kontrolou a dohledem. Pokud se vyskytne problém s vyrobkem, kontaktujte oddéleni klientskych
sluZeb distributora vyrobku. Tato zdruka se vztahuje na zavady vyrobku vzniklé v ndsledku vyrobnich nebo materidlovych vad po dobu 2 let od data plvodniho maloobchodniho nékupu.
(Pojem,vady” je definovén jako nedokonalosti, které zhor3uji pouZitelnost vyrobku.) Tato zdruka se nevztahuje na vady zpiisobené béznym opotfebenim, véetné mimo jiné Skrabancti, odérek
nebo prasklin v ndsledku pouZivani, zmény barvy nebo vyblednuti, rezavéni, nespravného pouziti, pretizeni, Gprav, lakovani, pfendsen, prepravy nebo, pfirodnich faktord’, véetné mimo jiné
krupobiti, boufi jakéhokoli druhu, z&plav, povodni a pozér{i a ndslednych nebo ndhodnych $kod. Montéz a pouzivani zahradnich domkii Keter a/nebo, Overhead rack”v rozporu s doporucenim,
pokyny a omezenim popsanym v pfiruckéch pro vyrobky firmy Keter a poufiti pro komer¢ni nebo vefejné tcely budou mit za nésledek neplatnost zaruky. Po predloZeni dokladu o nékupu a
nahld3eni reklamace a za predpokladu véasného nahlaseni zdvad firma Keter po posouzeni vyméni vadné ¢asti vyrobku nebo vréti uZivateli pomérou ¢ast kupni ceny rovnomérné odepiso-
vanou po dobu zéruky distributorem vyrobku. | SK OBMEDZENA 2ROCNA ZARUKA / ZARUCNA KARTA. Hornd zévesnd polica,Overhead rack” ,vyrobok”) bol vyrobeny z kvalitnych mate-
ridlov, a proces vyroby bol dosledne a dokladne kontrolovany a overovany. Ak sa nahodou vyskytne nejaky problém s vyrobkom, obrétte sa na zakaznicke centrum distribitora vyrobku. Tato
zéruka sa tyka roznych chyb vyrobku, ktoré vzniknd nasledkom vyrobnych alebo materiélovych chyb pocas 2 rokov od datumu prvého maloobchodného predaja. (Za chyby sa povazuju rozne
nedokonalosti, ktoré zhor3ujui fungovanie/pouZivanie vyrobku). Tato zruka sa nevztahuje na chyby nésledkom normdlneho opotrebovania, okrem iného na poskriabania alebo prasknutia
vzniknuté pri pouZivani, stratu farby alebo vyblednutie, hrdzavenie, nasledkom nespravneho pouzivania, nadmerného zatazenia, prerobenia, natretia, prendsania alebo nasledkom,,vplyvov
prirody”, okrem iného ndsledkom krupobitia, roznych typov burok, zaplavenia, povodni a poZiarov, ako aj naslednych alebo ndhodnych $kod. Zaruka prestdva platit'v pripade montéze a po-
uzivania domcekov znacky Keter a/alebo ,Overhead rack” v rozpore s pokynmi, odporicaniami a obmedzeniami, tak ako je to opisané v prirucke/névode vyrobkov znacky Keter, ako aj ich
pouZivanie na komercné alebo verejné ticely. Po predstaveni dokladu o ndkupe a nahlaseni reklamécii, ako aj pod podmienkou, Ze chyba bude nahlasend nacas, Keter po pozitivnom postdeni
nahldsenej reklamdcie vymeni (prostrednictvom distribitora vyrobku) chybné diely vyrobku alebo vréti pouZivatelovi propor¢ni cast ndkupnej ceny (vypocitand s pouzitim linedrnej amor-
tizacie) pocas trvania zarucnej lehoty. | SLO OMEJENA 2-LETNA GARANCIJA / GARANCIJSKI LIST. Zgornja viseca polica,Overhead rack” (,izdelek”) je bil proizveden iz visokokakovostnih
materialov pod strogim nadzorom in kontrolo. V primeru teZav z izdelkom se obrnite na Oddelek za pomoc strankam pri distributerju izdelka. Ta garancija krije okvare izdelka, ki so posledica
napak v proizvodnji ali na materialu, za obdobje 2 let od datuma prvotnega maloprodajnega nakupa. (Izraz,napake” je opredeljen kot pomanjkljivosti, ki zmanjsujejo ucinkovitost uporabe
izdelka). Ta garancija ne krije napak, ki so posledica obicajne obrabe, med drugim prask, prask ali razpok zaradi uporabe, razbarvanja ali bledenja, rjavenja, napacne uporabe, zlorabe pri
obremenjevanju, spreminjanju, barvanju, rokovanju, prevozu ali, vpliva narave’, med drugim toce, vseh vrst neviht, poplav, poplavljanje in poZarov, ter naknadne ali nakljucne Skode. Montaza
in uporaba hisic Keter in/ali, Overhead rack’, ki ni v skladu s priporocili, smernicami in omejitvami, opisanimi v navodilih za uporabo izdelkov Keter, ter uporaba v komercialne ali javne name-
ne povzro(i razveljavitev garancije. Ob predloZitvi dokazila o nakupu in zahtevka ter pod pogojem, da je bila napaka pravocasno prijavljena, bo Keter po presoji bodisi zamenjal okvarjene dele
izdelka bodisi prek Distributerja izdelka uporabniku povrnil sorazmerni del kupnine po metodi enakomemega ¢asovnega amortiziranja v garandijskem obdobju. | RO GARANTIE DE 2 ANI
LIMITATA / CARD GARANTIE. Raft suspendat superior,Overhead rack” (,produs”) a fost fabricat din materiale de inalts calitate, sub control si supraveghere riguroasa. In cazul in care apare
vreo problema cu produsul, contactati Departamentul de Relatii cu Clienti al distribuitorului produsului. Prezenta garantie acopera defectiunile produsului cauzate de defecte de fabricatie sau
de material pentru o perioadd de 2 ani de la data achizitiei originale cu amanuntul. (Termenul , defecte” este definit caimperfectiuni care afecteaza utilizarea unui produs). Prezenta garantie
nu acopera defectele rezultate din uzura normala, inclusiv, dar fard a se limita la, zgarieturi, zgarieturi sau crapaturi apdrute in timpul utilizarii, decolorare sau degradari, rugind, utilizare
incorecta, supraincdrcari, modificari, vopsiri, manipuldri, transport sau ,acte de natura”, inclusiv, dar fdra a se limita la, grindind, furtuni de orice fel, inundatii, potop si incendii si daune con-
secutive sau accidentale. Instalarea si utilizarea incorectd a casutelor Keter si/sau a, Overhead rack” care nu respectd recomandarile, indrumarile si restrictiile descrise in instructiunile referi-
toare la produsele companiei Keter, precum si utilizarea in scopuri comerciale sau publice vor duce la anularea garantiei. Dupd prezentarea dovezii de cumpdrare si inaintarea reclamatiei si cu
conditia ca defectul s fie notificat in timp util, compania Keter, dupd evaluare, va inlocui piesele defecte ale produsului sau va rambursa utilizatorului o parte proportionala din pretul de
achizitie, prin metoda liniard de amortizare pe perioada de garantie, prin intermediul Distribuitorul de produse. | HR / BIH OGRANICENO 2-GODISNJE JAMSTVO / JAMSTVENI LIST. Nad-
glavna viseca polica ,,Overhead rack” (, proizvod”) proizvedena je od visokokvalitetnih materijala pod strogom kontrolom i nadzorom. Ako se pojavi problem s proizvodom, obratite se sluzbi
za korisnike distributera proizvoda. Ovo jamstvo pokriva kvar proizvoda uzrokovan nedostatkom u proizvodnji ili materijalu u razdoblju od 2 godine od datuma prve kupnje u maloprodaji.
(Pojam,, greske” definiran je kao mana koja pogorsava koristenje proizvoda.) Ovo jamstvo ne pokriva nedostatke koji proizlaze iz uobicajenog trosenja, ukljucujudi, ali ne ogranicavajuci se na,
ogrebotine, ogrebotine ili pukotine nastale upotrebom, promjenu boje ili blijedenje, hrdu, pogresnu uporabu, zlouporabu, preinaku, bojanje, rukovanje, otpremu il prirodne nepogode”,
ukljucujudi, ali ne ogranicavajudi se na, ledenu kisu, oluje bilo koje vrste, plavljenje, poplave i poZare te posljedicne ili slucajne Stete. MontaZa i koritenje Keter kucica i/ili,Overhead rack”
polica u suprotnosti s preporukama, smjernicama i ogranicenjima opisanim u prirunicima za proizvode firme Keter te koristenje u komercijalne ili javne svrhe ponistit ¢e jamstvo. Po pre-
docenju dokaza o kupniji i prijavljenoj reklamaciji, te uz pravodobnu prijavu kvara, Keter ¢e nakon procjene izvrsiti zamjenu neispravnih dijelova proizvoda ili korisniku vratiti razmjerni dio
kupoprodajne cijene, amortiziranu tijekom jamstvenog razdoblja, razmjerno, preko distributera proizvoda. | SRB GRANICENA 2-GODISNJA GARANCIJA / GARANTNI LIST. Gornja viseca
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polica ,,Overhead rack” (,proizvod”) je proizveden od visokokvalitetnih materijala pod strogom kontrolom i nadzorom. Ako dode do problema sa proizvodom, obratite se sluzbi za korisnike
distributera proizvoda. Ova garancija pokriva kvar proizvoda zbog fabrickih ili materijalnih gresaka u periodu od 2 godine od datuma originalne maloprodajne kupovine. (Izraz ,defekti” se
definiSe kao nesavrsenosti koje ometaju upotrebu proizvoda.) Ova garancija ne pokriva defekte koji nastaju usled normalnog habanja, ukljucujudi, ali ne ogranicavajudi se na, ogrebotine,
ogrebotine ili pukotine usled upotrebe, promene boje ili gubitka boje, rde, pogresne upotrebe, zloupotrebe, izmene, farbanja, rukovanja, transporta ili, prirodnih nepogoda’, ukljucujud, ali
ne ogranicavajuci se na, grad, oluje bilo koje vrste, poplave, potop, kao i posledicne ili sluajne Stete. Instalacija i rad Keter kucica i/ili, Overhead rack” suprotno preporukama, smernicama i
ogranicenjima opisanim u prirunicima Keter proizvoda i koris¢enje u komercijalne ili javne svrhe ponistava garanciju. Po podnosenju dokaza o kupovini i prijavijenoj reklamaciji, i pod uslo-
vom da je kvar blagovremeno prijavljen, Keter ce, nakon procene, zameniti neispravne delove proizvoda ili vratiti korisniku srazmerni deo kupoprodajne cene, amortizovanu tokom garantnog
perioda, na pravolinijskoj osnovi, preko distributera proizvoda. | LT RIBOTA 2 METY GARANTIJA / GARANTINE KORTELE. Viriutiné pakabinama lentyna , Overhead rack” (,produktas”)
pagamintas i§ aukstos kokybés medziagy, grieztai kontroliuojant ir priZiarint. Jei kyla problemy dél gaminio, praSome kreipkités j gaminio platintojo klienty aptarnavimo skyriy. Si garantija
taikoma gaminio gedimams dél gamybos arba medziagy defekty 2 mety laikotarpiui nuo pradinio jsigijimo mazmeninéje prekyboje datos. (Sqvoka ,defektai” apibréZiama kaip trakumai,
kurie trukdo naudoti gaminj.) Si garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dél jprasto nusidévéjimo, jskaitant, bet tuo neapsiribojant, jbrézimus, jbréZimus ar jtrakimus dél naudojimo,
bet kokios rusies audras, potvynius, uztvankas ir gaisrus bei pasekmine ar atsitiktine Zala. Jrengus ir eksploatavus namelius, Keter”ir (arba),,Overhead rack’, nesilaikant Keter” gaminiy vado-
vuose aprasyty rekomendacijy, gairiy ir apribojimy, ir naudojant komerciniais ar vie3aisiais tikslais garantija nebegalios. Pateikus pirkima patvirtinantj dokumentg ir pateikta pretenzijg bei
laiku pranedus apie trukuma, ,Keter” jmoné, jvertinusi nekokybiskas prekeés dalis pakeis naudotojui arba graZins per Produkto platintoja pagal naudojimo laikotarpj tiesiniu metodu amorti-
zuota pirkimo kainos dalj. | LV IEROBEZOTA 2 GADU GARANTIJA / GARANTIJAS TALONS. Augséjais piekaramais plaukts, Overhead rack” (,produkts”) ir razots no augstas kvalitates mate-
rialiem stingra kontrolé un uzraudziba. Ja rodas problémas ar produktu, sazinieties ar produkta izplatitdja Klientu apkalposanas nodalu. Si garantija attiecas uz produkta kjimeém, kas radusas
razosanas vai materiala defektu dé| 2 gadu perioda no sakotnéjas mazumtirdzniecibas iegades datuma. (Jédziens ,defekti” ir definéts ka nepilnibas, kas pasliktina produkta lietosanu.) i
garantija neattiecas uz defektiem, kas radusies normala nolietojuma rezultata, tostarp, bet ne tikai, uz skrap&jumiem vai plaisam, izraisitiem lieto3anas rezultata, krasas mainu vai izbalésanu,
riisu, nepareizo lieto3anu, launpratigu izmanto3anu, parveidosanu, krasosanu, apstradi, transportesanu vai,dabas darbibu’, tostarp, bet ne tikai, krusu, jebkura veida vétru, applasanu, pludus
un ugunsgreku, ka ari no ta izrietodiem vai nejausiem bojajumiem. Keter Skiina un/vai,Overhead rack” uzstadisana un darbiba preteji Keter produktu instrukcijas aprakstitajiem ieteikumiem,
vadlinijam un ierobeZojumiem, ka ari izmantoSana komercialiem vai sabiedriskiem merkiem anulés garantiju. Péc pirkumu apliecino3a dokumenta uzradisanas un pieteikta produkta defek-
ta pieradijumu iesnieg3anas, ka ari ievérojot nosacijumu, ka defekts ir pazinots savlaicigi, Keter péc izvértésanas nomainis preces bojatas dalas vai atmaksas lietotajam proporcionalu pirkuma
cenas dalu garantijas perioda laika, izmantojot linearo metodi, ar Produkta izplatitaja starpniecibu. | EST PIIRATUD 2-AASTANE GARANTII / GARANTII KAART. Ulemine riputatav riiul
,Overhead rack” (,toode”) on valmistatud kvaliteetsetest materjalidest range kontrolli ja jarelevalve all. Kui mdne tootega tekib probleem, palume iihendust vétta toote turustaja kliendi-
teenindusosakonnaga. Kdesolev garantii hdlmab toote tootmis- voi materjalivigadest tingitud rikkeid 2 aasta jooksul alates esimesest jaemiiiigi ostukuupdevast. (Mdiste ,vead” tahendab
toote kasutamist raskendavaid puudusi). Kaesolev garantii ei hdlma tavaparasest kulumisest tulenevaid vigu, sealhulgas muuhulgas, kasutamisest tingitud kriimustusi, kriimustusi voi pra-
qusid, varvimuutusi voi pleekimist, roostetamist, vaarkasutust, vaarkasutust koormamisel, imberehitamist, varvimist, teisaldamist, transporti vdi,loodusjoude’, sealhulgas muuhulgas, ra-
het, igasuguseid torme, uputus, iileujutus ja tulekahjusid ning neist tulenevaid vdi juhuslikke kahjustusi. Keteri majakeste ja/v6i,Overhead rack” Keteri tootejuhendites kirjeldatud soovituste,
juhiste ning piirangutega mitte kooskdlas olev paigaldamine ja kasutamine ning kaubanduslikul vdi avalikul otstarbel kasutamine muudab garantii kehtetuks. Pérast ostutdendi ja kaebuse
esitamist ning veast tahtajaliselt teatamise tingimusel vahetab Keter parast hindamist kas toote defektsed osad valja véi tagastab kasutajale, toote edasimiiiija kaudu, garantiiperioodi jook-
sul lineaarselt amortiseeritud ostuhinna proportsionaalse osa. | UA OBMEXKEHA 2-PIYHA TAPAHTIA! / TAPAHTIHWIA TANIOH. Bepxwa nigsicHa nonuus «Overhead rack» (<Bupi6»)
BUrOTOBJIEHA 3 BUCOKOAKICHIX MaTepiania nif cyBopuM KOHTpOAeM i HarnagoMm. Y pasi BUHUKHeHHA Byab-Akux npobnem 3 BUpo6om mpocumo Haacunatin (Boi npeTensii fo Bipginy
00CTyroByBaHHsA KnieHTiB AncTpu6’toTopa Bupoby. LA rapaxTia nowmpioeTbca Ha nonomku BUpoby, Lo cTanuca BHACNiZoK BUpobHMYNX abo MaTepianbHux fedeKTis, npoTarom 2 pokis 3
[aTI NepBUHHOI po3api6Hoi nokynKu. (TepMiH «aedeKTIn» 03Haua€e HefoNiKM, AKI NOTipLLYIOTb BUKOPUCTaHHA BUP0bY). LiA rapaHTia He noWwmMpleTbCA Ha AedeKTI, L0 BUHUKAV B Pe3yNbTaTi
HOPManbHOTO 3HOCY, BKNIOUalouy, cepes iHLWOro, NOAPANUHM, NOAPANUHM ab0 TPILLMHY, WO 3'ABMANCA MiJ yac ekcnayaTauii, 3MiHy Konbopy abo BUrOpaHHs, ipxy, HenpaBunbHe
BUKOPUCTAHHS, NepeBaHTaxeHHsA, Mogudikavii, hapbyBaHHA, NepeHeceHHs, TPAHCNOPTYBAHHA ab0 «Zito NPUPOAHMX CUM», BKIIOYAK0uM, ceped iHLworo, rpag, 6yab-aki bypi, nigTonnexxs,
MoBeHi Ta NoXexi, a Takox HenpAMi abo BUNaaKoBi nowwKoAxeHHA. MoHTax i 06¢nyroByBaHHA byauHoukiB Keter Ta/abo «Overhead rack», o He BignoBigaoTb pekomeHAaLiAaM, BKa3iBKkam
i 06MeXeHHAM, OMMCaHM B IHCTPYKLIAX L40A0 NpoayKLii Komnakii Keter, a TakoX BUKOPUCTaHHA Y KoMepLiitHX abo rpomaacbKix LinAx Npu3BoAATb A0 aHYNtOBaHHA rapaTii. MMicna
HaflaHHA NiATBEPAKEHHA NOKYNKY Ta 3aABNEHOI NPeTeH3ii, a TaKoX 3a YMOBM CBOEYACHOTO NOBIJOMAIEHHA NPO HecnpaBHicTb, Keter nicna npoBefeHHA OLiHKN 3aMiHUTb AedeKTHi YaCTUHU
BMpo6y abo noBepHe KOpUCTYBaYeBi MPOMOPLIiiHY YACTUHY BAPTOCT MOKYMKM NHIliHUM METOAO0M 3 ypaxyBaHHAM amMopTu3aLii 3a TepMiH i rapanTii uepe3 [luctpu6’iotopa upoby. | RU
OrPAHWYEHHAS 2-NETHAA FAPAHTISA / TAPAHTUIAHDIN TANOH. BepxHsa nonsecHas nonka «Qverhead rack» («u3penue») 3roToneHa u3 BbICOKOKaueCTBEHHbIX MaTepuanos nog
CTPOrMM KOHTpO/IEM 1 Hai30poM. B Ciyuae BO3HUKHOBEHIA KaKMX-N1b0 Npobnem ¢ u3fenvem Npocum HanpasaaTb (BoW npeTeH3uu B 0Taen 06cnyxuBaHuA KNueHToB AUCTpubbIoTopa
npenua. HactoAwas rapaHTua pacnpocTpaHAeTCA Ha MONOMKN W3eNnsa, BO3HMKILME BCNEACTBME MPOM3BOACTBEHHBIX WAM MaTepuanbHbIX AePeKToB, B TeueHue 2 neT C Aatbl
nepBOHauanbHON po3HNYHOI NOKyNKU. (TepMuH «aedeKTbl» ONpefenseTca Kak He0CTaTKH, KOTOPbIe YXYALIAOT MCNonb30BaHMe n3aenua). HactoALad rapaHTia He pacnpoCcTpaHAETCA Ha
LedeKTbl, BO3HUKLLNE B pe3ynbTaTe HOPMAbHOO U3HOCA, BKKOYas, NOMUMO NPOYEro, LiapaniHbl, LiapanuHbl Un TPeLMHbI, NOABMBLUMECA BO BPeMA JKCNAyaTaLyy, U3MeHeHve LiBeTa
WNK BbILBETAHME, PXaBUMHY, HENPaBIbHOE UCMONb30BaHNE, PeBblLLeHIe JONYCTUMON HArpy3ku, MOANGUKALIMM, NOKPACKY, NEPEHOCKY, TPAHCMOPTUPOBKY UM «AeACTBUE MPUPOAHbIX
Ny, BKIIOYAA, MOMUMO NPOYEro, rpag, BCeBO3MOXHble bypu, 3aTonneHue, HaBOJHEHNA 1 NOXapbl, @ TaKXKe KOCBEHHII UK CyyaitHblii yiep6. MoHTax u obcnyxmsanme gomukos Keter
u/unu «Overhead rack», He COOTBETCTBYyHOLLME PEKOMEHAALMAM, YKa3aHUAM 11 OTPaHINYEHUAM, OMUCAHHBIM B UHCTPYKLMAX N0 NPOZyKTam KomnaHuu Keter, a Takxe ucnonb3opaHue B
KOMMepyeckix unu o6LiecTBeHHbIX Lenax BeAyT K aHHYNMpoBaHuio rapaHTuu. flocne npegoctaneHua NOATBEPXKAEHUA NOKYMKIA U 3aABAEHHON NpeTeH3NN, a Takxe Npu yCIoBuN
(BOEBPEMEeHHOr0 yBeoMIeHNA 0 HencnpaBHocTy, Keter nocsie npoBefeHNA OLEHKI 3aMeHUT AedeKTHble YacTv U3AennA Uan BePHET NoNb30BaTeNto NPONOPLMOHaNbHYH YacTb CTOUMOCTI
MOKYMKIA IMHETIHBIM METOAO0M C YUETOM aMOPTH3aLY 3a CPOK JielicTBYA rapaHTuy uepe3 luctpubblotopa usgenus. | BG OTPAHUYEHA 2-TOANLLHA TAPAHLIUA / TAPAHLINOHHA KAPTA.
lopeH Bucaw pagr ,Overhead rack” (,npoaykT”) e npon3BeseH 0T BUCOKOKAYeCTBeHN MaTepuany Noj CTPOT KOHTPOA U Hag3op. Ako ce noAByu Npobaem ¢ NpopyKTa, CBbpxeTe e, MOAA, C
OTaeneHue No KAMEHTCKN cepBI3 Ha ANCTPHBYTOpa Ha NpoyKTa. HacToAwaTa rapaHLmMa BKNIoYBA aBapui Ha MPOAYKTA, Bb3HWUKHANN B Pe3yNTaT OT NPOU3BOACTBEHN edeKTi unin sedekTu Ha
MaTepuana B TeueHve Ha 2 FoANHM 0T AaTaTa Ha MbPBOHAYaNHaTa NokynKa Ha ape6Ho. (MoHATHeTo , AedekTi” ce onpeaend Kato HeCbBBPLUEHCTBA, KOWTO BNOLIABAT NON3BAHETO HA MPOAYKTA).
HacoAwara rapaHuma He BKtouBa AedeKT, CneaBaLuy 0T HOPMANHOTO U3HOCBaHE, B TOBA UNCO, MEXAY APYroTo, APacKOTUHM, APACKOTUHM UAM MYKHATUHK, Bb3HUKHANW npy ynotpeba,
obe3uBeTABaHe U1 n36enBaHe, bk AACBaHe, HenpaBuHa ynoTpeda, 3noynotpeba npyu HaToBapBaHe, NpepaboTBakxe, 60AAMCBaHe, NPeHaCAHe, TPAHCMOPT UAK, AeliCTBIE Ha NpUpodaTa’, B TOBA
4mCno, MeXAy ApYroto, rpajyLLka, BCAKKbB BuA Oypu, MOTOM, HABOAHEHUA U NOXAPH, KAKTO 1 BTOPUYHM K CnyyaiiHi Bpeau. MoHTax 1 06cnyBaHe Ha KblunukuTe Keter n/unm,Overhead
rack’, HeCbOTBETCTBALLY HA NPENOPbKNUTE, AUPEKTUBUTE U OTPAHNYEHIATA, ONUCAHN B UHCTPYKLUUTE OTHOCHO NPOAYKTUTe Ha GupMa Keter, kakTo 1 ynotpeba 3a Komepuecku unn obLuecTBeHn
Lienu NpUYMHABAT YHINLL0XaBaHe Ha rapaHuuaTa. (nef npeacTaBAHe Ha JOKYMEHT 3a NOKYNKa 1 NpefABABaHe Ha peKnamaLua, Npy ycrnoBiue Ha (BOeBpeMeHHo 0bax/aHe 3a fedekTa, Keter
e[ NPOBeXAaHe Ha OLLEHKA LLe 3aMeHN JeheKTHUTE YacTin 0T NPOAYKTA WK LLe BbPHe Ha NoTpebuTens nponopLMoHanHaTa YacT oT NPoAAKHaTa LieHa NO IMHEEH MeToj, aMopTU3upaHa npe3
rapaHUyoHHuA nepuoa, upe3 Jluctpubytopa Ha npopykTa. | AL GARANCIA E KUFIZUAR PER 2 VITE / KARTE GARANCIE. Raf i sipérm i varur,Overhead rack”(, produkti”) éshté prodhuar nga
materiale té cilésisé sé larté dhe nén njé kontroll dhe mbikéqyrje rigoroze. Nése ndeshni njé problem me produktin, kontaktoni me departamentin e shérbimit té klientit té distributorit té
produktit. Kjo garanci mbulon problemet e produktit pér shkak té defekteve né prodhim ose materiale pér njé periudhé prej 2 vitesh nga data e blerjes origjinale me pakicé. (Termi ,defekte”
pérkufizohet si papérsosméri qé cenojné pérdorimin e produktit). Kjo garanci nuk mbulon defektet pér shkak té konsumit normal, duke pérfshiré, por pa u kufizuar né gérvishtjet, gérryerjet ose
plasaritjet nga pérdorimi, ¢ngjyrosjen ose zbehjen, ndryshkjen, keqpérdorimin, abuzimin gjaté ngarkimit, modifikimin, lyerjen, manovrimin, transportin ose ,veprime té natyrés”, duke pérfshi-
ré, por pa u kufizuar né breshrin, stuhité e ¢do lloji, pérmbytje, inundim dhe zjarret, si dhe démet pasuese ose aksidentale. Montimi dhe funksionimi i depove Keter dhe/ose, Overhead rack” qé
nuk jané né pérputhje me rekomandimet, udhézimet dhe kufizimet e pérshkruara né udhézimet pér produktin Keter dhe pérdorimi pér aktivitete komerciale ose publike do ta béjné garanciné
té pavlefshme. Me paragitjen e déshmisé sé blerjes dhe pretendimit, dhe me kusht qé defekti té jeté raportuar né kohén e duhur, Keter, pas vlerésimit, ose do té zévendésojé pjesét me defekt
té produktit ose do ti kthejé pérdoruesit njé pjesé proporcionale té ¢mimit té blerjes né bazé lineare t& amortizimit gjaté periudhés sé garancisé, népérmjet distributorit té produktit.
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|NO2 ARS BEGRENSET GARANTI / GARANTIKORT. @vre hengende hylle, Overhead rack” (,produktet”) er produsert av materialer av hay kvalitet under streng kontroll og tilsyn. Skulle
det oppsta et problem med produktet, vennligst kontakt kundeservice hos produktets distributer. Denne garantien dekker produktfeil som skyldes produksjonsfeil eller materialfeil i en
periode pa 2 & fra kjepsdatoen. (Begrepet ,feil” defineres som mangler som forringer bruken av produktet). Garantien dekker ikke feil som skyldes normal slitasje, inkludert, men ikke be-
grenset til, riper, skraper eller sprekker som oppstar under bruk, misfarging eller falming, rust, urimelig bruk, misbruk, forsemmelse, endringer, maling, flytting, transport eller relokalise-
ring av produktet, samt ,naturhendelser” som hagl, alle typer storm, oversvammelse, flom og brann, og falgeskader eller tilfeldige skader. Montering og handtering av Keter-boden og/
eller,Overhead rack”i strid med anbefalingene, retningslinjene og begrensningene som er beskrevet i instruksjonene for Keter-produkter, samt bruk til kommersielle eller offentlige formal,
vil ugyldiggjere garantien. Ved fremleggelse av kjspsbevis og dokumentasjon pd den pastétte feilen, og forutsatt at feilen rapporteres innen rimelig tid, vil Keter, etter eget skjenn, erstat-
te defekte deler av Produktet eller refundere en forholdsmessig del av kjgpesummen basert pa lineaer avskrivning for garantiperiodens lengde. | FI RAJOITETTU 2 VUODEN TAKUU / TA-
KUUKORTTI. Ylariippuva hylly,Overhead rack” (,tuote”) on valmistettu korkealaatuisista materiaaleista tiukan valvonnan ja ohjauksen alaisena. Jos tuotteessa ilmenee ongelma, tuotteen
jakelijan asiakaspalveluun. Tamd takuu kattaa valmistus- tai materiaalivirheistd johtuvat tuotteen viat kahden vuoden ajan alkuperdisestd ostopaivasta. (,Viat” tarkoittavat puutteita, jotka
heikentévat tuotteen kdyttod). Takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, mukaan lukien, mutta ei rajoittuen, naarmut, kolhut tai halkeamat kdytn aikana, varimuutok-
set tai haalistuminen, ruostuminen, kohtuuton kéytto, vaarinkayttd, laiminlydnti, muutokset, maalaus, siirtdminen, kuljettaminen tai uudelleensijoittaminen, sekd, luonnonilmi6t’, kuten
rakeet, myrskyt, vesivahinko, tulva ja tulipalot, eikd myoskaan valillisid tai satunnaisia vahinkoja. Keterin varaston ja/tai tuotteen kokoaminen ja kasittely vastoin Keter-tuotteita koskevissa
kdyttoohjeissa annettuja suosituksia, ohjeita ja rajoituksia seka kaytto kaupallisiin tai julkisiin tarkoituksiin mitatoi takuun. Kun esitét ostotositteen ja todisteen vditetysta viasta ja ilmoitat
viasta ajoissa, Keter voi oman harkintansa mukaan korvata vialliset osat Tuotteesta tai palauttaa suhteellisen osuuden ostohinnasta lineaarisen poistomenetelman mukaisesti takuuajan
pituuden perusteella. | DK 2 ARS BEGR/NSET GARANTI / GARANTIBEVIS. Hvis der opstar et problem med produktet, bedes du kontakte kundeservice hos produktets distributer. Denne
garanti daekker produktfejl som falge af fabrikations- eller materialefejl i en periode pa 2 &r fra den oprindelige kabsdato. (Udtrykket ,fejl” defineres som mangler, der forringer brugen af
produktet). Garantien daekker ikke fejl som falge af almindeligt slid, herunder, men ikke begraenset til, skrammer, ridser eller brud opstdet under brug, misfarvning eller falmning, rust,
urimelig brug, misbrug, forsemmelse, a&ndringer, maling, flytning, transport eller omlokalisering af produktet, samt, naturfeenomener” sasom hagl, enhver form for storm, oversvommelse,
vandskade og brand, og falgeskader eller haendelige skader. Samling og handtering af Keter-skuret og/eller, Overhead rack” i strid med anbefalinger, retningslinjer og begransninger be-
skrevet i instruktionerne for Keter-produkter, samt brug til kommercielle eller offentlige formdl, vil ugyldiggere garantien. Ved fremlaeggelse af kabsbevis og dokumentation for den
pastaede fejl, og forudsat at fejlen rapporteres rettidigt, vil Keter efter eget skon enten erstatte defekte dele af produktet eller refundere en forholdsmaessig del af kabsprisen baseret pa
lineaer afskrivning for garantiperiodens varighed. | SE 2 ARS BEGRANSAD GARANTI / GARANTICERTIFIKAT. (vre hangande hylla, Overhead rack” (, produkten”) @r tillverkad av material
av hog kvalitet under strikt kontroll och dvervakning. Om ett problem uppstar med produkten, vénligen kontakta kundtjanst hos produktens distributdr. Denna garanti tacker produktfel
som beror pa tillverknings- eller materialfel under en period av 2 &r fran det ursprungliga inkopsdatumet. (Begreppet ,fel” definieras som brister som forsamrar anvandningen av produk-
ten). Garantin tacker inte fel som uppstar till foljd av normalt slitage, inklusive men inte begransat till repor, skrapmérken eller sprickor som uppkommer vid anvéndning, missfargning eller
blekning, rost, orimlig anvandning, missbruk, vardslgshet, andringar, malning, flyttning, transport eller omlokalisering av produkten, samt ,naturhdndelser” sasom hagel, alla typer av
stormar, vattenskada, Gversvamning och brand, samt foljdskador eller tillfalliga skador. Montering och hantering av Keter-forradet och/eller, Overhead rack”i strid med rekommendationer,
riktlinjer och begrénsningar som beskrivs i instruktionerna for Keter-produkter, samt anvéndning for kommersiella eller offentliga &ndamal, upphaver garantin. Vid uppvisande av inkdps-
bevis och dokumentation av det pastadda felet, och under forutsattning att felet rapporteras inom rimlig tid, kommer Keter, efter eget gottfinnande, att erstta defekta delar av produkten
eller aterbetala en proportionell del av inkdpspriset baserat pa linjar avskrivning under garantitidens léngd. | EL TEPIOPIZMENH EFTYHZH 2 ETON / KAPTA EFTYHEIHX. Kpepaot
pagiépa «Overhead rack» («to mpoidv») Kataokevdotnke amé VAikd uPpnAi¢ mowdtnTag umd avatnpd éNeyxo kat emifheyn. Ze mepintwon mov mpokOYel kdmolo mPOBANHA pe To MPOTGY,
napakahoupe va amevBuvBeite aTo Tufpa e§umnpétnong mehatwv Tou dlavopéa Tov mpoidvTog. AuTr 1) €yyinon KOADTITEL TNV A0TOXia TOU TIPOTBVTOG TOU 0QEINETAL 0€ ENATTWHATA KATAOKEVHS
1} UNKwv yla mepiodo 2 etav amé T nuepopnvia apxiki¢ havikig ayopdg. (0 dpog «ehattwpatar opiletat we atéheleg mou epmodiCouy T xprion Tou mpoidvtog). Auth n eyyinon dev
KaAOTTeL EAaTTwpata mou mpokumTowv amd guotohoyik @Bopd, cupmepthapfavopévwy, aAd ot meploploTikd, Bopwv, ypatlouviwy 1 pwypwv mou mpokARBnKkav katd T xprRon,
amoypwpatiopol 1 EeBwpidopartog, okoupldc, akatdAnAng xpriong, kakig xpriong, apéhetag, Tpomomolnoewy, fagng, petaxivnong, peragopdc i alayrg 6éong Tou mPoidVToC, «PUOIKKV
KaTaoTpowv», 61w XahddL, omotodrimote gido¢ katatyidag, mMnupuvpag, mupkayide, kabwg kat emakoAovBwv f Tuxaiwv {nuwv. H ouvappohdynon kat o xetpiopo tne amoBrikng Keter kai/n
Tou ,Overhead rack” mou dev oUpPOPPWVOVTAL JE TIC GUOTAOELS, 0dNyieg Kat TEPLopLopoU o meptypdpovtat oTig 0dnyieg Twv mpoidviwv g etaipeiac Keter, kabwg kat n xprion yia
UmopkoUE 1} GnpuoaLoug oKomolg, aKUPGVOLY TV yyunen avtr. Me T mpookopion amddei§ng ayopdg Kat Tekpnpiwong Tne avapepopevng aatoyiac, kat umé Ty mpoinobeon éykaipng
avagopdg Tov mpoPAijuatoc, n Keter, katd T amoAutn SLakpITIKK TS EVXEPELd, Ba aVTIKATAOTAGEL T ENATTWHATIKG Pépn TOU TIPOIOVTOE K Ba aag emoTpéPel avaloyikd éva pépog TG TIUAC
ayopdg, umohoylapévo e Bdon tn otabepr amdoBeon yia T Sidpkela Tg eyyonong.
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